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Accentuation in Old Attic, Later
Attic, and Attic

Philomen Probert

1 Introduction

(1) mpov {0éoav} ds xpmordv xar’ 6¢eiav Tdow mapa TG mOmTY. mapd 8¢ rois
Arricols wipoy s Mipov. . . . (211 2. 599b (A))1
mpov {0éoar}: (Accented) like XpmoTdv, with an acute on the final syllable, in
Homer. But among Attic speakers miipov, like Ajpor. . . .

This remark comes from the scholia in a tenth-century manuscript of the
Iliad, Venetus A; as with many of the scholia to the Iliad dealing with
prosody, its source is the grammarian Herodian writing in the second
century Ap and himself making use of earlier, Hellenistic, works on accen-
tuation. We are told that the word mmpév (nominative 7ypds) ‘disabled’ is
accented one way in Homer (mypév) but another way in Attic (mjpov). A
question that arises from this passage, and from others like it, is that of the
Hellenistic and post-Hellenistic grammarians’ sources of knowledge about
Homeric accentuation. This question has been discussed since the early
nineteenth century?® and still deserves attention, but it is not the subject of
the present essay. Instead we shall consider a different, perhaps less imme-
diately obvious, question: what is meant here by ‘Attic’? The language of
Plato, or perhaps Menander? If $0, how would Herodian have known how
Plato or Menander accented a word? Or does the term refer to the speech of
some contemporaries of Herodian? Or of some contemporaries of some of

I am grateful to many friends and colleagues for discussions about Herodian, and in
particular to Eleanor Dickey for valuable criticism of a draft of this essay and to John
Penney for careful editing, It gives me much pleasure to offer to Anna Morpurgo Davies, to
whom I owe my interest in such questions, an attempt to understand someth ing about the
ancient Greeks’ understanding of their language.

! Abbreviations for ancient authors and works, and the editions used, are as in Dyck
(1995: 7-17) (except that X =sch.).

% See Lehrs (1833: 269-71; 1837: 175); Steinthal (1863: 459—60); Wackernagel (1893: 33-8;
19145 1943: 181~2); Wilamowitz-Moellendorff (1916: 8-9); West (1981).
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Herodian’s sources? Or is the term ‘Attic’ just used loosely here to include
the Attic-based Koine?

Some fragments of Herodian refer to ‘later’ Attic or its speakers, and
further questions arise as to the meaning of this term:

(2) ovTws suvbeaiar Te dhs Quolal Te. doot o¢ ﬂpowapofﬁvovm, mralovo TNS ')/O‘Lp
UETAYEVETTEPQS ArB{8os 7 Totdde dvayvwais. (T I 2. 339b (A))
cuvBeaian Te (is accented) like fvoiar re. Those who put an acute on the ante-
penultimate syllable (guvféaial ) are wrong. For this sort of reading belongs
to later Attic.

Herodian prescribes the accentuation cwvfesia: for Homer, commenting
that ouvBloa is not Homeric but ‘later Attic’. What period is meant by
qater, and how did Herodian know about the accentuation of ‘Attic’ at
different periods?

Stephan (1889), investigating the meanings of Herodian’s terms for vari-
ous dialects, came to the following conclusions. The terms 7 ouvferaand 7
wown ouwifewa referred to the Koine in our sense, which Herodian regarded
as having arisen roughly after Alexander the Great.’ The Koine is contrasted
with five other, ‘old’, dialects: Attic, Ionic, Doric, Aeolic, and Boeotian. Dis-
tinctions are drawn between older and later forms of Attic, Ionic, and Aeolic,
but in each case the ‘later’ form is still an ‘old’ dialect by contrast with the
Koine, i.c. one of the dialects used by authors who lived before Alexander.
The ‘later’ forms of the ‘old’ dialects are regarded as having arisen at some
point after the time of Homer; it is clear from several passages that Herodian
thought Homer used forms from various different ‘old’ dialects, but that he
did not use forms peculiar to their ‘later’ varieties or to the even later Koine."

Stephan’s conclusions are well supported and must be fundamentally
correct. But Herodian’s use of terms for Attic, later Attic, and the Koine
in relation to discussions of accentuation is worthy of special attention.
Serious grammatical discussion of accents, and the availability of signs for
accents, began in the Hellenistic period. It is clear that there was some tra-
dition about the accentuation of some pre-Hellenistic variety or varieties
of Greek, in particular about the accentuation of Homer, but it is worth

3 Other Herodianic ways of referring to the Koine include the use of the first-person
plural (‘we say x’, or ‘in our dialect’), expressions involving the word vov or vuvi ‘now’, a_nd
the term 7 dvd yeipa dptdia: see Stephan (1889: 89-105) (discussing also instances in which
the word curifewa or the first-person plural is used in other ways). On the terms kowds,
Kowdv, kKowds, kard kowny didAexTov, and 1) kowi) SuddexTos, see below with n. 7.

4 For Herodian’s view that Homer did not use forms peculiar to ‘later Attic’, see passage
(2); for the same exclusion of ‘later Tonic’ forms from the language of Homer, see > Il 18.
266a (T).
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asking for how many different varieties of Greek, and especially of pre-
Hellenistic Greek, the Hellenistic and post-Hellenistic grammarians had
information about the accent. Were they really able to distinguish between
the accentuation of Homer, that of an earlier and that of a later Attic, and
that of the Koine (in addition to various other dialects), or did they have,
for example, information about the accentuation of the Koine and about
that of Homer, into which they fitted the accentuation of Attic of different
periods according to some notions as to whether the Attic of a particular
age would have agreed in accentuation with the Koine or with Homer?

Wackernagel (1893: 38) thought that on the whole the Hellenistic gram-
marians applied to the texts of ‘Attic’ authors the same accents and accentual
rules as applied to the Koine, whose accentuation they knew from their own
speech, and he attached little significance to the frequent oppositions made
by grammarians between the accentuation of ‘Attic’ or “old Attic’ on the one
hand and that of Koine or ‘new Attic’ on the other. In some cases he thought
the accentuation assigned to ‘old Attic’ (or to ‘old Ionic’) was that known
from the tradition of accenting Homer. In other instances he thought the
distinction arose because an accent that the Hellenistic scholars assigned to
a particular word was different from the one used by later scholars such as
Herodian; the later scholars therefore recorded the accentuation prescribed
by the earlier grammarians alongside their own accentuation of the word,
labelling the former ‘Attic’ or ‘old Attic’ and the latter ‘Koine’ or ‘new
Attic’. He allowed that a performance tradition may have preserved some
information about the accentuation of Attic tragedy, but did not elaborate
on this suggestion. His discussion of the whole question is very brief and
rather elliptical:

Was die alten attischen Texte betrifft, so wurden sie wohl im Ganzen nach der
xowr] des dritten Jahrhunderts akzentuiert, obwoh! fiir die Tragddie die Tradition
der Bithnensprache in Betracht gekommen sein mag. Dass so oft attischer oder al-
tattischer Akzent gemeinsprachlichem oder neuattischem Akzent entgegengesetzt
wird, ist von nicht so grossem Belang. Bei Herodian zu B 339. E 54. E 521 und mep!
pov. Aeg. 33, 11 (ebenso wie zu X 487, wo vom Spiritus die Rede ist) ist altattisch
mit homerisch gleichwertig, wie bei Herodian zu X 266 altionisch. In anderen
Fillen scheint mit attisch’ der in alexandrinischer Zeit fixierte Akzent der attis-
chen Autoren dem in der Gemeinsprache der Kaiserzeit tiblichen entgegengesetzt
zu werden. Gehort dahin auch das thucydideische rpomaiov fiir sonstiges rpdmacov?
Ich bedaure, dass mir der Raum fehlt, iiber diese Dinge austithrlicher zu sprechen.
(Wackernagel 1893: 38)

Notice that Wackernagel’s view is based on an assumption, which I
paraphrased above without comment, that in the relevant passages it is a
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Jects’ (i.e. rather generally, not only in one specific dialect).” Forms said to
be xowd often happen to be the Koine forms as well (see Consani 1991: 28),
but they are not always and therefore not necessarily. Nevertheless, I make
the assumption that in discussions of accents such kowd or ‘general Greek’
accents were in fact the Koine accents. If not, it would be very difficult to
imagine where such accents could have come from; the grammarians clearly
had accentual information about some non-Koine varieties, but their re-
sources were not limitless and Koine was the variety whose accentuation

was by far the most accessible to them.

2 Instances of Agreement between Homer and the Koine
against ‘Later Attic’

In order to discover as much as possible about the distinctions between
different linguistic varieties that Herodian made and used when discussing
accentuation, it is useful to collect the fragments of Herodian on the ac-
centuation of particular words or classes of words for which he mentions
different accentuations for different linguistic varieties. Often a particular
fragment makes only a two-way distinction, between variety A and variety
B, but another fragment on the accentuation of the same word or class of
words makes a different two-way distinction, between variety A and variety
C. C agrees in accentuation with B but we know that the term ‘C’ is not
merely a synonym of ‘B’. In other words, we appear to have three linguistic
varieties, A, B, and C, with B and C agreeing on the particular accent under
discussion and disagreeing with A. The passages we discuss first are ones
that, as we shall see, reveal a situation involving the language of Homer,
the Koine, and ‘later Attic’, with Homer and the Koine agreeing with one

another against ‘later Attic’.

NOMINATIVE PLURALS OF TYPE cuvBeciotl

Several fragments of Herodian relate to the fact that first-declension nouns
with paroxytone nominative singular are also paroxytone in the nomina-
tive plural, except that at least some are proparoxytone in ‘Attic’ or in ‘later
Attic’ (the first of these fragments was also quoted above as (2)):

7 Stephan argued that the term xowdy as well as kowds and # kow) Siddexros referred
to the ‘original’ dialect or to ‘original’ forms from which other dialect forms were derived.
Consani takes kowds (including xowdv), kowds, and kard xowny SudAexrov to refer not to
an ‘original’ dialect but to the consensus of most Greek dialects, but observes (1991: 29) that
forms idiosyncratic to a particular dialect are typically taken as derived from ‘cowd’ forms.
Unlike Stephan, however, Consani shows that Herodian uses 7 ko SidAexros (with the ar-
ticle) for the Koine in our sense, differently from xowds, kowds, and kard kownw didAexrov.
Cf. the observations of Thumb (1901: 6 n. 1) and Maidhof (1912: 7-8).

T —— 1
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(3) ofrws swleciar re s Qvoiat Te. foor Sé mpoTapofivovor, mralovo, Ths vap
wetayeveorépas Ar0idos 7 TotdSe avdyvowous. (2 11, 2. 339b (A))
owvleoiar 7e (is accented) like fvoia: 7e. Those who put an acute on the an-
tepenultimate syllable (i.e. guv0éoial 7€) are wrong. For this sort of reading
belongs to later Attic.

(4) ofrws éxnBoriae s evaToyior épaper Yap 67t 70 dvadiSdvar rov TOVOV Ty
perayevesTépwr ariv Arrikdv, §re mepl 70 “my) 87 ovvbeoia” SiedapBdvo-
pev. (11 5.54 (A))

‘ExnfBoliacis accented like evaroyiar. For we said that retracting the accent (.,
to the antepenultimate syllable) is a characteristic of the later Attic speakers,
when we discussed 75 8% ovvfeoia.

(5) al els Al edfeian TapeTxNpaTIopuéva dpoeviols dpoTovodor Tais evlelais 76y
Biwv dpoevicdn: Témrovres TémTovoaL, xaplevres xapleooar, Tayées Tayelar,
el kal un 1ov adrov révov évavriot évavria, Buldvrio Buvldvrian, Tepor
uepas (16 Tpuyevés, Suépar 8é 7o povoyevés). ol 8¢ Abnvaioe (mpo)mapoéivovst
TIVa ,u,ovoyevﬁ' ﬁuEpaL GL"TrpdeaL TL,u.d)pmt alTiat, ([Arcad.] 152, 21-153, 4)
The nominatives in -ac derived from masculines have the accent on the
same syllable as the nominatives of the corresponding masculines: rémrovreg
TimToveaL, yaplevres yapleaoa, Taxées Tayeia: (even if the latter does not have
the same type ofaccent), evavriow évavr[m, BuZa’V‘rLoc ngal.V'TLaL, ﬁ,u.epot ﬁ[uepm
(i.e. the adjective; the nominative of the noun is nuépat). But the Athenians
make some of the nouns proparoxytone: fjuepar ebmpdéiar Tiudpror airiar,

The scholia (3) and (4) prescribe penultimate accentuation for the nomina-
tives plural ouvfeoiac and éxnBollar in the Homeric text, noting that ante-
penultimate accentuation (ouvféoias, éenBéias) is incorrect (for Homer)
and a characteristic of ‘later Attic’ or ‘later Attic speakers’. The existence of
alinguistic variety ‘later Attic’ is thus taken for granted, and the point made
thatitsaccentuation is not alwaysapplicable to Homer. In passage (5), where
Homer is not under discussion, the accentuation of nominative plurals of
first-declension nouns with paroxytone nominative singular arises again,
but this time the contrast is between ‘the Athenians’, who make certain of
these nouns proparoxytone, and, implicitly, ‘normal’ Greek accentuation
or Koine. The accentual phenomenon attributed here to ‘Athenians’ is the
same as that attributed in (3) and (4) to ‘later Attic’. From these discus-
sions of first-declension nominative plurals we thus learn of three distinct
varieties: the language of Homer; the Koine; and ‘later Attic’, also called
simply the speech of ‘the Athenians’. We can be sure that ‘later Attic’ and
the Koine are not identical because the linguistic forms used by these two
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varieties are different. The language of Homer here agrees with the Koine
against ‘later Attic’.

£pfipog, £tolnog, dpolog, AND yeholog
A situation parallel to the one we have just seen emerges from Ppassages (6),

(7), (8), and (9):

(6) 76 8¢ érowpos arTikdy, 16 8¢ €roipos kowdv. ([Arcad.] yo. 7)

"ETowpos in Attic, éroiuos generally.

(7) "Epijpos. ovdev els mos Afyov vmép 8o ovAlafBds TPOTEPLOTDLEVOY TG 7
mapalijyerar, dGANd pdvov épijuos,
ws 8¢ ydpov épnpov (Il 10. 520].
ATTLKOI} IU,E/VTOL 7TPO7T(IPO§1.5VOUO'L ‘TT\]V /\E/§LV.

‘Eroios. 008év eis jios Mijyov dmép Svo ovAdafas 77 ot 8upldyyw mapatn-
yoevov mpomepiomaTar, A6 wévov 76 éroipos. kal TobTo Oé wap’ Arrikols
T0is vewTépois dpaot mpomapoéiveslar. (Hdn. Mon. 938. 20—-6)

"Epijuos. No properispomenon word of more than two syllables and ending
in -pos has 7 in the penultimate syllable, except épijpos, as in ds e y@pov
épipov (I1. 10. 520). But Attic speakers make the word proparoxytone.

“Eroijos. No word of more than two syllables, ending in -pos, and with -oc-
in the penultimate syllable, is properispomenon, except for éroipos. And they
say that even this word is proparoxytone among the later Attic speakers.

(8) épnuos (drrikds, épripos 8¢ T ) mom7h) . .. ([Arcad.] 69. 12-13)
"Ep?’],u,og (in Attic, but e’pﬁy,og in Homer) . . .

(9) 8¢8, dmat, 76 dypeios . . . mpomapoéivesla oeiler. 8 dnAady) xai émolovy of

ArTucol, ays Kal év T epfipov kal éroipov, Tois ‘Opnpucois: kal adre. yap of
vearrepor Arrucol dvaldyws {mpoymapdévwar,® ds ¢now ‘Hpwdiavds. (Bust.
217. 44—218. 1)
Therefore, he (Herodian) says, dypeios ought (by the rules) . . . to be propar-
oxytone. The speakers of Attic actually did this, as in the case of the Home-
ric words épfjuos and éroiuos. For the later Attic speakers made these too
{propparoxytone according to the rule, as Herodian says.

[Arcadius] in (6) tells us that &rouuos is the Attic form, éroipos the ‘gen-
eral’ (i.e. Koine) form. Consistently with this passage, (7) gives the forms
éprjpos and éroipos as the ‘normal’, i.e. Koine, forms, and contrasts €pnpos
and érowuos, said to be used by ‘Attic speakers’ or ‘later Attic speakers’. In
(8) (and compare the Homeric quotation in (7)) the ‘Attic’ form épnuos is

® Van der Valk prints the manuscript reading rapdéuvar, but as he notes ad loc. this
reading makes no sense and it is clear from the context that mpomapdrévvar is intended.
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Eontrasted with ‘Homer’s’ form épsjpos. Finally, passage (9) ascribes both
€prpos and érowuos to ‘later Attic speakers’ while implying that épipos and
éroijos are the Homeric forms. Again Homer agrees with the Koine against
‘Attic’ or ‘later Attic’.

The ‘later Attic’ forms épnpos and éroyuos have undergone theaccent shif
known as ‘Vendryes’ Law’: a properispomenon word ending in a sequence
consisting of light plus heavy plus light syllables (e.g. épipos, €7oiuos)
tended to become proparoxytone in ‘Attic’.’ Another word whose ‘Attic’
accentuation is due to Vendryes’ Law is dpoios, ‘Attic’ Suotos, mentioned
in the following passages:

(10) 7 els OIOZX SmepSiavrraBa mpomepiomdvrar, € emiberiwca €in 7 Kkipia Spo-
dwvodvra Tols émbérois: dAoios aldolos ooios yedolos mavroios. ([Arcad.]
50.1-3)

Words of more than two syllables in -o.05 are properispomenon, if they are
adjectives or proper names with the same form as adjectives: d\\oios aldoios
opoios yelolos mavrotos.

Al \ ~ -~
(11) 76 pev Spoios s “GAdoios” dvayvworéov: 76 yap mpomapolivew pwerayeve-
orépawv éorly Armicdw. . . . (% I 14. 5212 (A))

‘Opwoios is accented like dAdoios. For the paroxytone accentuation (Sporos) is
characteristic of later Attic speakers.

In (10) [Arcadius] simply prescribes Spoios with no mention of GpLotos,
suggesting that the Koine form familiar to Herodian was dpoios. The scho-
lion (11) prescribes the same form éuoios for Homer, ascribing duocos to
the ‘later Attic speakers’.'” These fragments on duoios therefore agree with
those on éprjpos and éroipos in suggesting that Homer and the Koine agreed
with each other against ‘later Attic’.

A parallel situation is suggested for yeloios/yédotos by an Aristophanic
scholion and a passage in the Etymologicum Magnum, both of which may
well have a Herodianic basis:"!

(12) “yédorov” drrikeds, “yelotor” 8¢ kowdy. 7 8¢ onpaaia 1 ad7i. (X Ar. Ra. 6)
T'éXorov in Attic, yedoiov generally. But the meaning is the same.

® See Vendryes (1904: 262-3; 1905-6).
10 - 3]

The sc'hollon X I1.14. 521b (b(BCE?)T) records exactly the opposite of (11): 76 8¢ opotos
'.I'TpOT.:O‘.pOfUI:’éTG&' T0 y(i:o opoios perayevearépwy éoriv Arricdv (‘Guotos is proparoxyone.
For époios is characteristic of later Attic speakers’). One of the two scholia has clearly in-
vﬂcrted He'rodzan’s doctrine; this has to be X II. 14. 521b, whose version would make opoios/
opotos unique among words displaying variation ascribable to Vendryes’ Law in having the
form époios rather than guoos in ‘later Attic’.

""" Compare passage (13), in particular, with (10) and (11).
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(13) Ta 8¢ dwa Tod 010X dvépara Smep 8o suldafas dmavra mpomepiomirar ofov,
mavtolos, GAoios, érepoios of 8¢ perayevéorepor Ty ArTikdv TO yedoios
kol 6poios mpomapofivovaw: ovx 0. (EM 224. 40—4)
Words of more than two syllables in -o:0s are all properispomenon. Thus,
mravroios, adAolos, érepoios. But the later Attic speakers make yedoios and
duolos proparoxytone. That is not good.

The scholion (12) draws a contrast between ‘Attic’ yélotos and ‘general’
(i.e. Koine) yeloios; passages (10) and (13) also suggest that the Koine ac-
centuation is yelotos, and (13) ascribes yélowos specifically to ‘later Attic
speakers’.'> The word yedoios/yéotos is not attested in Homer (except in
the quadrisyllabic form yeloliov at Il 2. 215), and we cannot therefore ask
whether Homer again agreed with the Koine in the accentuation yeloios.
The available facts on yeloios/yéloos are, however, parallel to those for
epfipos/épnpos, éroipos/éroyos, and Spotos/Suotos.”

We shall see in §3 that the situation is rather different for some other
words affected by Vendryes’ Law. For the moment, however, we merely
note that some instances of accentual variation resulting from Vendryes’
Law follow the pattern of agreement between Homer and the Koine against
Jater Attic’."

3 Agreement between ‘Later Attic’ and the Koine against ‘Old
Attic’ or ‘Homer’: rpomaiov and dxpetos

Wackernagel, quoted in §1, mentioned the variation in accent attested
for rpomaiov/rpémacov. The accentuation rpdmatov results from Vendryes’
Law, as did épnuos from épijuos. We have just seen that for some words
affected by Vendryes’ Law the proparoxytone accentuation (épyuos) is
characteristic of ‘later Attic’, while Homer and the Koine agree in hav-
ing the properispomenon form (épfijpos), i.e. in not showing the effects of
Vendryes’ Law. [Arcadius] suggests, however, that in the case of rpomraiov/
rpémarov the Koine had the form rpdmaiov, the form affected by Vendryes’
Law, while ‘Attic’ had the unaffected form rpomaioy:

(14) 7a 8wa Trod AION povoyevi) TpiovdraBa mpomrapoliverar "Hpaiov (1o Tépe-

12 Cf. Eust. 205. 44-206. 1, where Herodian’s older contemporary Aelius Dionysius is
reported to have ascribed yedoios (and dpoios and éroiuos) to ‘old Attic speakers’.

13 Thereis an alternative tradition (alluded to in thelast sentence of (12)) that yeloios and
yélotos differed in meaning, but this tradition is not Herodianic: see Lentz (1867—70:1. 137).

" Tor a situation in which Homer and the Koine agreed against ‘later Ionic’, see X II. 18.
266a (T).
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,, , , . R
vos) édatov Aipraioy Kipkatov Tpémacov (kai TPOmaiov ATTIKMDS). ([Arcad]
138. 21-3) .

Trisyllabic nouns in AJON are proparoxytone: “Hpawov (‘precinct’)

o . , : daiop
Lpratoy Kapxmov TpOTALOY (and ‘rpo?rarfov mn Attic}.

Further information on rporaiov/rpémaior is provided by some passages
that may well derive at least in part from Herodian but that one cannot
simply take with confidence as further Herodianic fragments. They help
however, to elucidate [Arcadius]’ statement in qualifying the ‘Attic’ speak:
ers who said rpomaiov as speakers of old ‘Attic’:

(15) mév kryricov oddérepov dmd OnAvicod yeyovés, Tplrmy dmd rédovs €xer Ty
ofetav: olov, rxepakil, kepddawov: yurd, yovawor Sev xal dmd Top TpoT,
7pomatov. of 8¢ malatol Arrurcot mpomweptanarw. (EM 769.14-17) '
Every neuter possessive noun derived from a feminine has an antepenultimate
acute, as xeqﬁéﬁawv from Keqﬁa)tﬁ, 'ytjuaaov from 'yvvﬁ, and hence also TpSmaloy
from 7poms). But the old Attic speakers make rpomaior properispomenon.

(16) Tpomaiov 1 wadard Arlis, s ot Edmolis, Kparivos, pr%oqﬁdvns, Bou-
kvdidns: Tpdmatov 1 véa Arlis, fs ot Mévavdpos ral of dAdoe. . . . (X
Thuc. 1. 30.1)

Tpomaiovin old Attic, to which Eupolis, Cratinus, Aristophanes, and Thucy-

dides belong. Tpémaiov in young Attic, to which Menander and the others
belong."®

The Thucydidean scholion (16) states explicitly that speakers of ‘young At-
tic’ used rpéracov, the accentuation prescribed by [Arcadius] in (14) that
we took there to relate to the Koine. If these conclusions are correct, ‘young
Attic’ here agrees with the Koine against ‘old Attic’. The scholion (16) is
striking in using the absolute term »j véa A70is ‘young Attic’ rather than a
form of vedrepos ‘younger’ or of uerayevéorepos ‘later’, the comparatives
normally used by Herodian to refer to ‘later Attic’ or its speakers. The use
of an absolute term instead of a comparative may or may not be significant,
but it goes together here with a fairly precise definition of ‘old’ and ‘new’
Attic. The authors said to belong to ‘old Attic’ wrote in the fifth century Bc,
Menander who belonged to ‘new Attic’ in the fourth century. We therefore
appear to have a dividing line between ‘old’ and ‘young’ Attic of about
400 Bc. However, it is important to notice that particularly since the term
1) véa Arfis does not occur in any indisputably Herodianic passage,'® we
may well have at least partly non-Herodianic material here.'”

5 Cf. = Ar. Thesm. 697.

'6“'[' he phrase does occur four times in Choeroboscus’ discussion of the form #16n at Choer.
Th. ii. 86. 7-24, a passage that Lentz takes to be based on Herodian’s Hepi mabawv (see Hdn.
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The following passages on another word affected by Vendryes’ Law,
dxpetos/dypeios ‘useless’, reveal that again the Koine form was the propar-
oxytone dypewos, but [Arcadius] in (17) states that the ‘Attic’ form is dxpetos
while the scholion (18) states that the ‘Attic’ form is dypetos:

(17) . . . dypewos (10 xowdy, dxpeios 8¢ T6 ArTindy, s doTeios) ... ([Arcad.] 99.
25-100. 1)

Axpeos (in general, but the Attic form is dypeios, like doreios) . . .

(18) dypeiov {i8cw} Awoviaios xal Tupawwiwy v mpawTyy d&dvovow, domep kal
mapa Tols ArTinols, kal dvaddyws: . . . 1) pévrol mapd TG moTH dvdyve-
ois . . . {mpoymepesmdally- . . . (T Il. 2. 269a’ (A))
aypeiov {{8v}: Dionysius and Tyrannio put an acute on the first syllable,
as in Attic and as the rule demands. . . . But the reading for Homer . . . is
properispomenon. . . .'®

Since the sources for other words affected by Vendryes” Law suggest that
proparoxytone accentuation in relevant words is characteristic of ‘later
Attic’ while ‘old Attic’ had the properispomenon form, it would not be sur-
prising if the form &ypeios similarly belonged to ‘later Attic’ while dypeios
were the ‘old Attic’ form. This assumption resolves the apparent inconsis-
tency in the use of the term ‘Attic’ between (17) and (18): in (17) Arrwkdy
refers to ‘old Attic’ while in (18) of Arrucol refers to speakers of ‘later Attic’.
The use of ‘Attic’ interchangeably with both of these more precise desig-
nations may seem absurd, but we have already seen oi Abyvaiot, arrucov,
Arricol, and arrikds used in relation to ‘later Attic’ (passages (5), (6),
(7), and (8)) as well as arriks with reference to ‘old Attic’ (14). In each of
these cases we could identify the ‘Attic’ as ‘later’ or ‘old’ by examining other
passages discussing the accentuation of the same words; in the present case
such evidence is not available but similar inconsistency in the use of the
term ‘Attic’ needs to be assumed.

Passage (17) tells us that the ‘general’ (i.e. Koine) accentuation of aypeios/
dypetos was dypetos. The Koine therefore agreed with ‘later Attic’ against
‘old Attic’ in the accentuation of this word just as it did in the case of
rpomraiov/rpémaiov. From (18) we learn that according to Herodian, who

maf. 326. 2-19). I do not take the passage to be based very closely on Herodian, not only be-
cause of the phrase »j véo. Ar0isbutbecause Choeroboscus’assertion that Homer belonged to
% madaw. Arfis representsaview slightly different from Herodian’s: see Stephan (1889: 32-6).

7 Tincline to think that Herodian did not work with ahard-and-fast dividing line between
‘old’ and ‘later’ Attic, but this question cannot be discussed here.

18 Cf. the more abbreviated scholion X II. 2. 269a (b(BE*)T"). Compare also Eust. 217.
39—218. 1.
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iﬁagFeed _with two t?arlier grammarians, the Homeric form was dypei
g‘snuatlop )accordmg to Herodian is therefore that for this word I—IoH«?:'
and ‘old Attic’ agreed with one another against ‘later Attic’ and the Koiner

4 Conclusions

In §2 we examined fragments of Herodian that reveal agreement i
centuation between Homer and the Koine against ‘later Attic’ Thnfzo
that the Koine and ‘later Attic’ may disagree in accentuation den:lons: -
that they are not simply equivalent as far as Herodian’s knowledge of :ﬁt?s
accentuation is concerned. .
In §3 we examined fragments revealing agreement between ‘later Attic’
and the Koine against Homer and/or ‘old Attic’. These passages would 1;1:
IT.IUCh better than would those of §2 with Wackernagel’s view that Her, :
dlanl was essentially contrasting something old with something new (eithoi
trad‘ltlonal accentuation of Homer with Koine or earlier with later Km'n.ee)l
S‘mce, however, the instances ofagreement between Homer and the Koine;
against ‘later Attic’ (§2) do notallow an interpretation as simply somethin
f)ld vs. something new, there is no particular reason to assume such ag
interpretation for the passages in §3 either. We need to assume because of
t’he passages in $2 that Herodian had information on the accentuation of a
ll]lgulstlc variety he called ‘later Attic’ that was distinct from his ‘normal’
variety (the Koine). We must also assume that he had information on a va-
riety he thought of as being Homer’s, clearly not identical to the Koine even
if its accentuation agreed with that of the Koine in these cases: from pas-
sages (17)—(18) on dypelos/dypeios we see that the accentuation assignedlzo a
word for Homer can be different from that of the same word in the Koine."®
. We may conclude that Herodian assumed the existence of at least thr'ee
dls:unct linguistic varieties: the language of Homer, ‘later Attic’, and the
Kp:pe. A fourth variety, ‘old Attic’, never disagrees with Homer, where a
distinction is drawn between ‘old’ and ‘later’ Attic, yet Herodian’s evidence
f?r ‘old Attic’ accentuation cannot have been based exclusively on tradi-
f[lonal Bronunciation of Homer because the word rpomaiov/rpémaiov, with
its spec1ﬁ§ally ‘old Attic’ accentuation rpomaior, is not attested in H(;mer
It remains to ask quite what ‘old’ and ‘later’ Attic meant to Herodiali
We %{now that Herodian made use of several Hellenistic works for infor—.
mation on the accentuation of Attic, including the treatise Ilep! Arrinis
' For more cases in which the accentuation assigned to a word for Homer is different

from that assigned to the sa
me word, or to words of the same category, i i
! 4 ,in the Koine,
works of Lehrs, Steinthal, Wackernagel, and West cited in n, 2. o e the
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mpoowdias composed by Trypho in the first century B¢, and that Herodian
himself was also the author of a ITepi Arruciis mpoodias.” My suspicion is
that Herodian took over a distinction between earlier and later Attic from
the Hellenistic grammarians, and that these grammarians had access to
information about the pronunciation of Athenians and to some sort of folk
memory of Athenian accentuations that were no longer in use or perhaps
used only by older or more linguistically conservative speakers. Wacker-
nagel’s suggestion about the Tradition der Bithnensprache of Attic tragedy
may very well be relevant. Evidence that the Hellenistic grammarians al-
ready distinguished between earlier and later Attic when discussing accents
is meagre, but one fragment of Trypho on accentuation is transmitted with
the term of madawol Arricoi,? which may go back to Trypho himself. Fur-
thermore, Choeroboscus in a discussion of juépat/fuepas ‘days’ and similar
nominative plurals (cf. §2) attributes the proparoxytone accentuation to
of .. . Abnvaio . . . kal pdhora ol vewTepol ‘the . . . Athenians . . .
and especially the later [or younger?] ones’, adding ws dmaryyéMovaw ol
mept Arruciis awwnbelas ypdipovtes ‘as those who write on Attic usage re-
port’ (Choer. Th. i. 403. 16-19). Choeroboscus’ immediate source is almost
certainly Herodian,” but the phrase oi mept Ar7ucis ovwnlelas ypapavres
does not look like a reference by Choeroboscus to Herodian but a reference
by Herodian to some predecessors. Velsen (1853: 22) suspected, plausibly
enough, that the information reported went back specifically to Trypho’s
Hepi Arrinciis mpoowdias. In any case, we may draw the conclusion that one
or more of the Hellenistic grammarians Herodian used made distinctions
between earlier and later A0nvaioc or Arricol?
One of Herodian’s Hellenistic sources for Attic accentuation, a grammar-
;an named Philemon, is most likely to be the glossographer Philemon who

2 For Herodian’s use of Trypho’s Tepi Arruciis mpoowdias, see Hdn. Mon. 948.1-2 (cf.
Tryph. fr. 7); £ Ar. Av. 876¢ (cf. Tryph. fr. 7); Hunger (1967 13-14) (fr. 53). In addition,
Herodian used Chairis or Chares (Hdn. Mon. 947. 29; X Ar. Av. 876¢; cf. Tryph. fr. 7, with
Velsen (1853) ad loc.) and a Philemon (Hunger 1967: 13, frr. 52, 53) for information on Attic
accentuation. On Philemon, see below.

2l See EM 804. 20; T Ar. Eq. 487a; AP iv. 181. 32-182. 2 (see Cramer ad loc. and Lentz
1867—70: i, pp. Ixxiii-Ixxiv); Hunger (1967: 14-15) (fr. 58); Velsen (1853: 10).

2 ‘Amm.’ 73 =Tryph. fr. 12. Interestingly, the difference in accentuation between dpmayi)
‘seizing’ and dpmdyy hook’ ascribed here to the madatol Arrucol is mentioned at [Arcad.]
116. 1618 as if it were simply ‘normal’, suggesting that the distinction was not peculiar to
the rataol Arrixol but also characteristic of the Koine. This conclusion is strengthened by
the fact that the same distinction is found in modern Greek. I do not know what to make
of these facts.

2 Inany case [Arcad.] 152. 21-153. 4 (passage (5)) and our passage have a common source,
since the examples edmpdéiar Tyucdprar airear occur in the same order in each.

2 Cf. the use of paoi ‘they say’ in passage (7).
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lived around 200 Bc and made a collection of Attic glosses (so Hunger 1967:
13);%° he will in any case be the same Philemon who appears as a source for.
Trypho’s knowledge of Attic accentuation at ‘Amm.’ 405 (=Tryph. fr. 15).26
Athenaeus (11, 469 A) refers to the glossographer as @\jpwy ¢ 1,4.8??!)0.(::05‘
(\‘Philemon the Athenian’), while Trypho’s source at ‘Amm.’ 405 is quali-
fied as rov dyéwvéa or dyfovéa, a corrupt designation for which Frellonius
conjectured Aifwvéa (‘from the Attic deme Aixone’). Every indication thus
suggests that the Philemon used by Herodian lived in Attica; he therefore
allows us to connect the ‘Attic’ accentuation discussed by Hellenistic gram-
marians and then by Herodian with the speech of Athens or Attica rather
than with e.g. Atticizers living in Alexandria or Rome.

The conclusion that Herodian’s ‘old Attic’, ‘later Attic’, and Koine are
genuinely separate linguistic varieties, and that his information on ‘old
Attic’ and ‘later Attic’ is based on Hellenistic wisdom that recorded some
linguistic reality relating to Attica, lends more Belang than Wackernagel
thought to the contrasts Herodian draws between the Koine.and various
forms of Attic. In particular, by taking these contrasts seriously we may
now add further evidence, and some clarification, to an aspect of Vendryes’
description of the accent retraction in words such as épfjuos/épnuos or
Tpomaiov/Tpémaov. Vendryes (1904: 263, 1905—6: 222-3) thought the retrac-
tion of the accent was a particular characteristic of later Attic but that it
was also responsible for the accentuation of a good number of words in
the Koine. We may now list some words for which the retracted form is
specifically attested for later Attic but excluded from the Koine (épnpuos,
€rowuos, duotos) and some others for which it is attested for later Attic and
also for the Koine (rpdmaiov, dypeios). The accentuation of such words
should be added to the list of respects in which the Koine combined Attic
and non-Attic elements.
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